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 V P R Z E Z N AC Z E N I E  U R Z Ą D Z E N I A

• To urządzenie jest przeznaczone do przyrządzania różnych rodzajów kawy ze świeżo 
zmielonych ziaren.

• Urządzenie należy eksploatować wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji.
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku w gospodarstwie domowym i miejscach o 

podobnym charakterze, np.:
 – kuchnie dla pracowników w sklepach, biurach i innych miejscach pracy;
 – gospodarstwa wiejskie;
 – hotele, motele i inne budynki mieszkalne –dla gości;
 – obiekty typu bed and breakfast – nie jest przeznaczone do użytku 

komercjalnego.
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytkowania przez osoby (łącznie z dziećmi) 

o zmniejszonym czuciu fizycznym czy z niesprawnością umysłową czy z brakiem 
doświadczenia i wiedzy, chyba że znajdują one pod nadzorem i są instruowane w 
zakresie użytkowania, przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo.

• Użycie urządzenia w jakikolwiek inny sposób niż opisany w niniejszej instrukcji jest 
niewłaściwe i może spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie urządzenia oraz 
utratę gwarancji.

 V WA Ż N E  Ś R O D K I  B E Z P I E C Z E Ń S T WA

O G Ó L N E  Z A S A DY  B E Z P I E C Z E Ń S T WA

 6 OSTRZEŻENIE

 • Przed zainstalowaniem lub użyciem urządzenia należy 
upewnić się, że instrukcje zawarte w niniejszym dokumencie 
zostały w pełni przeczytane i zrozumiane. Zachowaj niniejszy 
dokument na przyszłość.

 • Nie używaj urządzenia, jeśli jakakolwiek jego część jest 
zniszczona lub uszkodzona. Uszkodzone lub wadliwe 
urządzenie natychmiast wymień.

 • Jeśli przewód zasilania jest uszkodzony, aby uniknąć 
zagrożenia, należy przekazać go do wymiany przez 
producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub inną 
wykwalifikowaną osobę.
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 • Urządzenie należy podnosić wyłącznie, trzymając za 
podstawę.

I N S T R U KC J E  B E Z P I E C Z E Ń S T WA  D OT YC Z ĄC E  I N S TA L AC J I

 6 OSTRZEŻENIE

 • Nie upuszczaj urządzenia i unikaj uderzania go.

 • Urządzenie należy ustawić na powierzchni stabilnej, równej 
oraz odpornej na wysokie temperatury i wilgoć.

 • Zachowaj minimalną odległość 20 cm pomiędzy 
urządzeniem a ścianami, zasłonami lub innymi materiałami 
i przedmiotami, aby umożliwić swobodną cyrkulację 
powietrza wokół urządzenia.

 • Gdy urządzenie jest używane, nie umieszczaj go w szafce.

 • Nie stawiaj urządzenia w bezpośrednim świetle słonecznym.

 • Nie używaj timera ani oddzielnego systemu zdalnego 
sterowania, który automatycznie włącza urządzenie.

 • Nie pozostawiaj kabla zasilającego zwisającego przez 
krawędź stołu, aby zapobiec zrzuceniu urządzenia. Upewnij 
się, że urządzenie, przewód zasilający i wtyczka nie wchodzą 
w kontakt z gorącymi powierzchniami, takimi jak płyty 
grzejne lub kaloryfer, ani też z samym urządzeniem.

 • Nigdy nie ustawiaj urządzenia w taki sposób, aby istniało 
ryzyko wpadnięcia do wody czy kontaktu z wodą lub innym 
płynem (np. w zlewie lub w jego pobliżu).

 • Nigdy nie sięgaj po urządzenie, które wpadło do wody lub 
innego płynu:

 – Zanim je wyjmiesz, najpierw załóż suche gumowe 
rękawice i wyciągnij wtyczkę.
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 – Urządzenia nie należy używać ponownie zanim nie 
zostanie sprawdzone pod kątem funkcjonalności i 
bezpieczeństwa przez firmę Solis lub autoryzowane 
centrum serwisowe.

 • Przed użyciem urządzenia sprawdź, czy napięcie podane na 
tabliczce znamionowej jest zgodne z napięciem w sieci. Nie 
używaj urządzenia z przedłużaczem na kilka urządzeń.

 • Nie umieszczaj urządzenia bezpośrednio pod gniazdkiem 
zasilania.

 • Przed przeniesieniem urządzenia wyłącz je i wyjmij wtyczkę z 
gniazdka.

 • Przed użyciem całkowicie rozwiń kabel zasilający.

I N S T R U KC J E  B E Z P I E C Z E Ń S T WA  D OT YC Z ĄC E  U Ż Y T KO WA N I A

 6 OSTRZEŻENIE

 • Dzieciom należy nadzorować, aby nie pozwalać im na 
zabawę urządzeniem.

 • Nie używaj urządzenia z mokrymi dłońmi.

 • Używaj urządzenia wyłącznie z dostarczonymi akcesoriami 
lub akcesoriami zalecanymi przez firmę Solis. Nieprawidłowe 
akcesoria lub niewłaściwe użycie mogą spowodować 
uszkodzenie urządzenia.

 • Nie przenosić urządzenia podczas jego użytkowania.

 • Nie zakrywać otworów wentylacyjnych, gdy urządzenie jest 
w użyciu.

 • Gdy urządzenie jest używane, niczego na nim nie stawiaj z 
wyjątkiem filiżanek, które mają zostać podgrzane.

 • Nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
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 • Zawsze wyłączaj urządzenie przed odłączeniem go od 
zasilania.

 • Gdy urządzenie nie jest używane, wyłącz je i odłącz od 
zasilania.

 • Do zbiornika na wodę wlewaj wyłącznie zimną wodę z kranu.

 • Nie napełniaj zbiornika wody powyżej oznaczenia MAX.

 • Nie korzystaj z urządzenia, gdy zbiornik na wodę jest pusty.

 • Gdy urządzenie pracuje, dotykaj wyłącznie przycisków, 
przełączników i uchwytów izolowanych termicznie. 
Wszystkie inne części mogą być gorące.

 • Zachowaj ostrożność przy opróżnianiu kolby bezpośrednio 
po użyciu. Urządzenie i resztki kawy są jeszcze bardzo gorące.

 • Nigdy nie wyjmuj kolby podczas procesu parzenia.

 • Podczas procesu parzenia lub bezpośrednio po nim dotykaj 
dyszy pary i gorącej wody tylko za izolowaną termicznie 
pętlę. Dysza pary jest gorąca.

 • Nigdy nie kieruj dyszy pary i gorącej wody w stronę ludzi, 
zwierząt lub przedmiotów wrażliwych na wilgoć. Para jest 
bardzo gorąca!

 • Nie używaj urządzenia, gdy pojemnik na kawę ziarnistą jest 
pusty.

 • Pojemnik na kawę ziarnistą napełniaj tylko całymi ziarnami 
kawy. Nigdy nie używaj kawy mielonej.

 • Reguluj stopień zmielenia tylko podczas pracy młynka, aby 
uniknąć jego uszkodzenia.

 • Nie włączaj młynka przy zdjętej pokrywie pojemnika na 
kawę ziarnistą.
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I N S T R U KC J E  B E Z P I E C Z E Ń S T WA  D OT YC Z ĄC E  KO N S E R WAC J I

 6 OSTRZEŻENIE

 • Przechowuj narzędzie do czyszczenia z dala od dzieci. 
Niebezpieczeństwo połknięcia!

 • Nie odłączaj urządzenia, ciągnąc za kabel. Zawsze chwytaj za 
wtyczkę i pociągnij.

 • Przed serwisowaniem i wymianą części odłącz urządzenie od 
źródła zasilania.

 • Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenie musi 
ostygnąć.

 • Nigdy nie zanurzaj urządzenia w wodzie ani nie umieszczaj 
go w zmywarce do naczyń.

 • Do czyszczenia produktu nie stosuj ścierających 
chemicznych środków czyszczących, takich jak amoniak, 
kwas lub aceton. Może to spowodować uszkodzenie 
urządzenia.

 • Nie używaj olejów ani smarów do tego urządzenia.

 • Nie przechowuj urządzenia w temperaturach poniżej 0 °C 
lub powyżej 55 °C.
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 V S P I S  T R E Ś C I

Sprawdź zawartość opakowania:

1x GRIND & INFUSE PERFETTA

1x Kolba

1x Ubijak

1x Dzbanek na mleko

1x Szczotka do czyszczenia

1x Gumowa wkładka do czyszczenia

2x Sitka

1x Filtr wody

1x Pasek testowy

 V O P I S  U R Z Ą D Z E N I A

GRIND & INFUSE PERFETTA to ekspres do kawy, który umożliwia przygotowanie espresso 
ze świeżo zmielonych ziaren. Urządzenie jest wyposażone w dyszę pary, za pomocą 
której można spienić mleko lub podgrzać napoje. Dzięki ekspresowi GRIND & INFUSE 
PERFETTA możesz zaserwować sobie i swoim gościom doskonałe espresso, cappuccino i 
wiele więcej!
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1  Pojemnik na kawę ziarnistą
2  Tacka na filiżanki
3  Uchwyt na kolbę
4  Głowica zaparzająca
5  Dysza pary
6  Tacka ociekowa
7  Przycisk odblokowujący młynek
8  Zbiornik na wodę
9  Wkład filtra wody
q  Schowek na akcesoria
w  Przycisk zasilania

e  Przewód zasilający
r  Dzbanek na mleko
t  Pasek testowy
y  Szczotka do czyszczenia
u  Narzędzie do czyszczenia
i  Gumowa wkładka do czyszczenia
o  Ubijak
p  Sitko na dwie filiżanki
a  Sitko na jedną filiżankę
s  Kolba
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 V P R Z YC I S K I  S T E R U J ĄC E

gf hd l zkj

c v bx

B 

d  Przycisk programowania
f  Przycisk wyboru wielkości sitka
g  Przełącznik wyboru stopnia zmielenia
h  Wskaźnik wielkości sitka
j  Przycisk pobierania do jednej filiżanki
k  Przycisk pobierania do dwóch filiżanek

l  Przycisk funkcji pary
z  Pokrętło pary
x  Wyświetlacz
c  Pokrętło czasu mielenia
v  Przycisk kolby
b  Manometr

 V M O N TA Ż

Instalacja urządzenia:

1. Urządzenie należy ustawić na stabilnej, równej i odpornej na wysokie temperatury i 
wilgoć powierzchni.

2. Umieść pojemnik na kawę ziarnistą 1 na urządzeniu. Obróć, aż pojemnik na 
kawę ziarnistą się zablokuje.

3. Podłącz zasilacz e do gniazdka elektrycznego.
4. Wciśnij przycisk zasilaniaw, aby włączyć urządzenie.

Urządzenie jest gotowe do użytku, kiedy przyciski pobierania do filiżanek j k są 
podświetlone na biało w sposób ciągły.
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 V P R Z E D  P I E R W S Z YM  U Ż YC I E M  ( W K Ł A D  F I LT R A  W O DY )

Przed pierwszym użyciem należy oczyść urządzenie zgodnie z opisem w rozdziale 
Codzienna konserwacja.

 4 Jeśli nie chcesz używać filtra wody, możesz pozostawić urządzenie w ustawieniach 
fabrycznych. Możesz pominąć czynności opisane w tym rozdziale.

Mocowanie i konfiguracja filtra wody:

1. Zanurz krótko pasek testowy t w szklance wody z kranu.
2. Odczytaj jakość wody z paska testowego t.
3. Obróć wybierak znajdujący się w dolnej części wkładu filtra wody 9 w optymalną 

pozycję.

Pozycja A Do stosowania w przypadku wody miękkiej

Pozycja B Do stosowania w przypadku wody średnio twardej.

Pozycja C Do stosowania w przypadku wody twardej.

4. Włóż wkład filtra wody 9 do zbiornika z wodą.
5. Delikatnie ściśnij wkład filtra wody 9, aby usunąć z niego pęcherzyki powietrza.
6. Włóż wkład filtra wody 9 w uchwyt w zbiorniku na wodę 8 z wybierakiem 

skierowanym w dół.
7. Napełnij zbiornik na wodę 8 do oznaczenia MAX.
8. Naciśnij przycisk programowania d, aby przejść do menu ustawień.
9. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby przejść do ustawień filtra.
10. Naciśnij przycisk pobierania do jednej filiżanki j, aby ustawić filtr na YES.
11. Umieść pojemnik (min. 500 ml) pod głowicą zaparzającą 4.
12. Naciśnij przycisk programowania d, aby wyjść z menu ustawień. Proces płukania 

rozpocznie się automatycznie.
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 V I N F O R M AC J E  D OT YC Z ĄC E  E K S P LO ATAC J I  I 
B E Z P I E C Z E Ń S T WA

• Wkład filtra wody BRITA INTENZA jest przeznaczony do użytku wyłącznie z wodą z 
kranu uzdatnioną przez gminę (uwaga: woda ta jest stale kontrolowana i zgodnie z 
przepisami prawa jest bezpieczna do picia) lub z wodą z prywatnych źródeł, która 
została zatwierdzona jako bezpieczna do picia. W przypadku otrzymania od władz 
instrukcji mówiącej o konieczności przegotowania wody z sieci, należy również 
to stosować do wody filtrowanej. Gdy instrukcja o konieczności gotowania wody 
przestanie obowiązywać, należy wyczyścić cały ekspres i włożyć nowy wkład.

• Filtrować należy jedynie zimną wodę.
• Wymienne wkłady filtra należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu w 

oryginalnym, szczelnym opakowaniu.
• Regularnie należy czyścić zbiornik na wodę.
• W przypadku niektórych grup osób (np. osoby z osłabionym układem 

odpornościowym, niemowlęta) ogólnie zaleca się przegotowanie wody z kranu. 
Dotyczy to również wody filtrowanej.

• Uwaga dla osób z chorobami nerek lub pacjentów dializowanych: podczas procesu 
filtrowania zawartość potasu może nieznacznie wzrosnąć. Jeśli cierpią Państwo na 
chorobę nerek i/lub stosują dietę z ograniczeniem potasu, zalecamy wcześniejszą 
konsultację z lekarzem. Ilość uwalnianego potasu w 1 litrze przefiltrowanej wody jest 
mniejsza niż potasu zawartego w jabłku lub bananie.

• Ponieważ woda jest środkiem spożywczym, wodę ze zbiornika należy zużyć w ciągu 
1 dnia.

• Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas (np. wakacje), zalecamy 
usunięcie wody pozostałej w zbiorniku i pozostawienie wkładu. Przed ponownym 
użyciem urządzenia należy wyjąć wkład, wyczyścić zbiornik na wodę i ponownie 
zainstalować wkład zgodnie z powyższymi instrukcjami.

• Jeśli urządzenie wymaga usunięcia kamienia, zawsze należy wtedy wyjąć wkład 
filtra wody ze zbiornika wody. Po zakończeniu procedury usuwania kamienia 
dokładnie wyczyścić cały zbiornik na wodę i ponownie zainstalować wkład zgodnie 
z powyższymi instrukcjami.

• BRITA nie ponosi żadnej odpowiedzialności, jeśli powyższe zalecenia dotyczące 
użytkowania i wymiany wkładu filtra wody BRITA INTENZA nie są przestrzegane.

 V P R Z Y R Z Ą D Z A N I E  E S P R E S S O

Przyrządzanie espresso ze świeżo zmielonej kawy:

1. Wybierz, czy chcesz zrobić jedną czy dwie filiżanki espresso.
2. Umieść puste filiżanki na tacce na filiżanki 2, aby je podgrzać.
3. Sprawdź, czy poziom wody w zbiorniku na wodę znajduje się pomiędzy 

oznaczeniem MIN i MAX.
4. Jeśli nie, napełnij zbiornik na wodę do oznaczenia MAX.
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 4 Wymieniaj wodę co najmniej raz dziennie.

5. Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 całymi ziarnami kawy (maks. 250 g).
6. Zamknij pojemnik na kawę ziarnistą 1 pokrywką.
7. Upewnij się, że zasuwka z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1 jest otwarta.
8. Umieść odpowiednie sitko p a w kolbie s.

 4 Jeśli urządzenie nie było ostatnio używane, zaleca się przepłukanie urządzenia i 
kolby (rozdział Codzienna konserwacja).

9. Naciśnij przycisk wyboru wielkości sitka f, aby przełączyć na odpowiednią 
wielkość sitka.

10. W razie potrzeby dostosuj stopień zmielenia ziaren za pomocą 
przełącznika wyboru stopnia zmielenia g (patrz rozdział Jak przyrządzić 
doskonałe espresso).

11. Umieść kolbę s w uchwycie na kolbę 3.
12. Obróć pokrętło czasu mielenia c, aby dostosować czas mielenia. Czas mielenia 

wyświetla się na wyświetlaczu x.

 4 Maksymalny czas mielenia wynosi 30 sekund. Aby zapisać czas mielenia dla 
wybranej wielkości sitka, naciśnij i przytrzymaj przycisk wielkości sitka. Przycisk 
wielkości sitka miga, a urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe, gdy ustawienie 
zostanie zapisane.

13. Naciśnij pokrętło czasu mielenia c lub przycisk kolby v, aby rozpocząć 
mielenie kawy. Na wyświetlaczu wyświetla się pozostały czas mielenia.

 4 Jeśli trzeba zatrzymać proces przed jego zakończeniem, ponownie naciśnij pokrętło 
czasu mielenia lub przycisk kolby.

 4 Aby wznowić proces mielenia, w ciągu 20 sekund ponownie naciśnij pokrętło czasu 
mielenia lub przycisk kolby.

 4 Aby mielić kawę bez korzystania z zaprogramowanego czasu mielenia, naciśnij i 
przytrzymaj pokrętło czasu mielenia lub przycisk kolby. Młynek rozpocznie mielenie 
i zatrzyma się po zwolnieniu pokrętła czasu mielenia.

14. Wstrząśnij i wyjmij kolbę s z uchwytu na kolbę 3.
15. Delikatnie stuknij kolbą s o blat, aby rozprowadzić zmieloną kawę.
16. Ubij zmieloną kawę ubijakiem o.

 6 Nie przepełniaj kolby. Aby zapewnić prawidłowe 
uszczelnienie, zmielona kawa nie powinna stykać się z 
głowicą zaparzającą.

17. Usuń zmieloną kawę z krawędzi kolby s.
18. Odsuń dyszę pary 5 na bok.
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19. Włóż kolbę s w głowicę zaparzającą 4 i obróć (patrz rysunek C). Upewnij się, że 
uchwyt jest ustawiony w jednej linii z oznaczeniem CLOSE.

 6 Upewnij się, że kolba jest dobrze zamocowana. Jeśli kolba nie 
obraca się łatwo na swoim miejscu, wyjmij ją i zmniejsz ilość 
zmielonej kawy.

20. Umieść jedną lub dwie filiżanki z tacki na filiżanki 2 pod wylewkami kolby.

Kiedy przycisk pobierania do filiżanek j k podświetli się, możesz rozpocząć proces 
parzenia.

 6 Nie zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

 4 Aby zaprogramować ilość kawy, przejdź do rozdziału Zmiana ilości kawy.

21. Naciśnij odpowiedni przycisk pobierania do filiżanek j k, aby rozpocząć proces.

 4 Podczas pobierania kawy na wyświetlaczu wyświetla się czas parzenia.
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22. Sprawdź podczas parzenia, czy manometr b przechodzi od 0 do optymalnego 
zakresu (8 - 12 bar).

 4 Naciśnij szybko dwa razy przycisk pobierania do filiżanek, aby pominąć preinfuzję i 
natychmiast rozpocząć pobieranie kawy.

 4 Jeśli chcesz zatrzymać proces przed jego zakończeniem, ponownie naciśnij 
odpowiedni przycisk pobierania do filiżanek. Maksymalny czas parzenia wynosi 60 
sekund.

 6 Zachowaj ostrożność przy opróżnianiu kolby bezpośrednio 
po użyciu. Urządzenie i resztki kawy są jeszcze bardzo gorące.

23. Wyjmij kolbę s z głowicy zaparzającej 4.
24. Opróżnij sitko p a do pojemnika na odpady lub kosza na śmieci.

Jeśli chcesz zaparzyć kolejne espresso, powtórz czynności opisane w tym rozdziale. Po 
zakończeniu parzenia kawy zaleca się wyczyszczenie urządzenia (rozdział Codzienna 
konserwacja).

 V J A K  P R Z YG OTO WAĆ  D O S KO N A Ł E  E S P R E S S O

Na smak espresso mają wpływ następujące czynniki:

• Rodzaj kawy
• Stopień zmielenia ziaren
• Ilość zmielonej kawy
• Stopień ubicia
• Czas parzenia
• Ciśnienie parzenia

Sprawdź w poniższej tabeli, jak stosować różne ustawienia, aby uzyskać inny smak.

Właściwości 
espresso

Mocniejsze, bardziej 
gorzkie i mniejsze espresso

Słabe, mniej gorzkie i 
większe espresso

Stopień zmielenia 
ziaren

Ziarno mielone drobniej Ziarno mielone grubiej

Ilość Więcej zmielonej kawy Mniej zmielonej kawy

Stopień ubicia Mocniejsze Delikatniejsze

Czas parzenia Większe Mniejsze
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 4 Podczas pobierania kawy ciśnienie na manometrze musi zawsze mieścić się w 
zakresie 6-13 bar. Jeśli podczas parzenia ciśnienie jest zbyt niskie, spróbuj zaparzyć 
mocniejsze espresso i odwrotnie.

 4 Aby uzyskać dobre espresso, urządzenie, kolba i używane filiżanki muszą być 
podgrzane.

Zalecamy rozpoczęcie korzystania z urządzenia z następującymi ustawieniami i 
wprowadzanie niewielkich zmian według własnych potrzeb:

1 filiżanka 2 filiżanki

Stopień zmielenia ziaren 12 12

Ilość 8 - 9 g 16 - 18 g

Czas parzenia 15 – 25 s 25 – 35 s

 V S P I E N I A N I E  M L E K A

 6 Podczas użytkowania lub bezpośrednio po jego zakończeniu 
dotykaj wyłącznie gumowego uchwytu dyszy pary i gorącej 
wody. Dysza pary jest gorąca.

 4 Spienionego mleka możesz używać np. do cappuccino lub caffè latte.

 4 Funkcji pary możesz również używać do podgrzewania mleka czekoladowego lub 
innych napojów.

Aby spienić mleko:

1. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby włączyć funkcję pary.

Urządzenie nagrzewa się do funkcji pary. Miga przycisk funkcji pary l. Gdy funkcja 
pary jest gotowa do użytku, przycisk funkcji pary l jest podświetlony na biało w 
sposób ciągły.

2. Napełnij dzbanek na mleko r (maks. pół dzbanka).

 4 Jeśli dysza pary jest używana do wydawania gorącej wody, zanim uruchomi się 
funkcja pary z dyszy wypłynie woda. Aby uzyskać wysokiej jakości spienione mleko, 
usuń z dyszy resztki wody, zanim włożysz ją do mleka.

3. Sprawdź, czy przycisk funkcji pary l jest podświetlony na biało w sposób ciągły.
4. Zanurz końcówkę dyszy pary 5 na kilka milimetrów w mleku.
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5. Obróć pokrętło pary z w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, aby 
włączyć dyszę pary 5.

6. Odczekaj, aż mleko zostanie spienione odpowiednio do potrzeb.

 4 Jeśli nie możesz dotknąć boku dzbanka na mleko dłużej niż przez 3 sekundy, 
temperatura jest optymalna (ok. 65° C).

7. Obróć pokrętło pary z w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 
wyłączyć dyszę pary 5.

 4 Jeśli funkcja pary nie jest wyłączona, dezaktywuje się automatycznie po 2 minutach.

8. Oczyść końcówkę dyszy pary 5 wilgotną ściereczką.
9. Obróć pokrętło pary z, aby usunąć resztki mleka z dyszy pary 5.
10. Naciśnij jeden z przycisków pobierania do filiżanek j k, aby schłodzić funkcję 

pary.

Przyciski pobierania do filiżanek j k zaczynają migać. Gdy 
przyciski pobierania do filiżanek j k są podświetlone na biało w sposób ciągły, 
system jest gotowy do parzenia kawy.

11. Wlej spienione mleko bezpośrednio do espresso.

 6 Po użyciu dysza pary jest gorąca!
12. Po użyciu umyj dzbanek na mleko r wodą lub w zmywarce.

 V KO R Z YS TA N I E  Z  F U N KC J I  G O R ĄC E J  W O DY

 6 Podczas użytkowania lub bezpośrednio po jego zakończeniu 
dotykaj wyłącznie gumowego uchwytu dyszy pary i gorącej 
wody. Dysza pary jest gorąca.

Aby skorzystać z funkcji gorącej wody:

1. Zanurz dyszę pary 5 w filiżance.

 6 Nie opuszczaj końcówki dyszy pary bezpośrednio na dno 
filiżanki.

2. Obróć pokrętło pary z w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 
pobrać gorącą wodę z dyszy pary 5.

3. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby włączyć funkcję gorącej wody.
4. Obróć pokrętło pary l w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby 

wyłączyć funkcję gorącej wody.
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 4 Jeśli funkcja gorącej wody nie zostanie wyłączona, dezaktywuje się automatycznie 
po 2 minutach.

 4 Funkcję gorącej wody możesz również wykorzystać do podgrzania filiżanek.

 V Z M I A N A  T RY B U  O S ZC Z Ę D Z A N I A  E N E R G I I

Aby oszczędzać energię, po pewnym czasie bezczynności urządzenie przechodzi w tryb 
czuwania (domyślnie 10 minut). Po 20 minutach trybu czuwania urządzenie wyłącza się 
automatycznie.

Aby ustawić czas bezczynności przed przejściem w tryb czuwania:

1. Naciśnij przycisk programowania d, aby przejść do menu ustawień.
2. Naciśnij przycisk pobierania do dwóch filiżanek kawy k, aby przejść do 

ustawień czasu bezczynności.
3. Obróć pokrętło czasu mielenia c, aby zmienić czas bezczynności.
4. Naciśnij przycisk programowania d, aby zatwierdzić nową wartość i wyjść z 

menu ustawień.

D 

 4 20 minut po upływie czasu ustawionego w trybie oszczędzania energii urządzenie 
wyłączy się (rysunek D).

Gdy przyciski pobierania do filiżanek są podświetlone na biało, system jest gotowy do 
użytku.
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 V Z M I A N A  T E M P E R AT U R Y  PA R Z E N I A

Aby zmienić temperaturę parzenia:

1. Naciśnij przycisk programowania d, aby przejść do menu ustawień.
2. Naciśnij przycisk pobierania do jednej filiżanki j. Na wyświetlaczu wyświetla 

się aktualna wartość temperatury parzenia.
3. Obróć pokrętło czasu mielenia c, aby zmienić temperaturę parzenia. Liczba 

dodatnia oznacza wyższą temperaturę parzenia, liczba ujemna oznacza niższą 
temperaturę parzenia.

4. Naciśnij przycisk programowania d, aby zatwierdzić i zapisać nową wartość.

Gdy urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe i przyciski pobierania do filiżanek są 
podświetlone na biało, urządzenie jest gotowe do użytku.

 V Z M I A N A  T RY B U  F I LT R A  W O DY  ( B E Z  F I LT R A )

W przypadku użytkowania urządzenia bez filtra wody należy zmienić tryb filtra wody i 
ustawioną twardość wody:

1. Naciśnij przycisk programowania d, aby przejść do menu ustawień.
2. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby przejść do ustawień filtra wody.
3. Naciśnij przycisk pobierania do dwóch filiżanek  k, aby ustawić filtr na NO.
4. Naciśnij przycisk programowania d, aby zatwierdzić ustawienia i przejść do 

menu twardości wody.
5. Obróć pokrętło czasu mielenia c, aby zmienić ustawienia twardości wody (patrz 

rozdział Alarmy).
6. Naciśnij przycisk programowania d, aby zatwierdzić i zapisać nową wartość.

Gdy urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe i przyciski pobierania do filiżanek są 
podświetlone na biało, urządzenie jest gotowe do użytku.

 V Z M I A N A  I LO Ś C I  K AW Y

 6 Aby prawidłowo wykonać instrukcje zawarte w tym 
rozdziale, należy rozpocząć od czynności opisanych 
w rozdziale Przyrządzanie espresso. Nie wykonuj 
opisanych poniżej czynności bez wykonania czynności 
poprzedzających.
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Aby zmienić ilość wydawanej kawy:

1. Naciśnij i przytrzymaj jeden z przycisków pobierania do filiżanek j k. 
Przycisk programowania d zaczyna migać i wydawana jest kawa.

2. Gdy zostanie wydana żądana ilość kawy, zwolnij wciśnięty 
przycisk pobierania do filiżanek j k, aby zatrzymać wydawanie kawy.

3. W ciągu 10 sekund ponownie naciśnij przycisk programowania d, aby zapisać 
nową ilość w naciśniętym przycisku pobierania do filiżanek j k.

 V P R Z E C H O W Y WA N I E

Urządzenie należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu w suchym i zamkniętym 
pomieszczeniu.

 V CO D Z I E N N A  KO N S E R WAC J A

Zalecamy codzienne wykonywanie następujących czynności konserwacyjnych (przed 
przyrządzeniem pierwszej kawy):

1. Umieść pojemnik pod głowicą zaparzającą 4.
2. Naciśnij jeden z przycisków pobierania do filiżanek j k, aby przepłukać 

głowicę zaparzającą 4.
3. Wytrzyj głowicę zaparzającą 4 do sucha ściereczką.
4. Przepłucz kolbę s i używane sitka p a pod bieżącą wodą z kranu.
5. Wytrzyj kolbę s i używane sitka p a do sucha ściereczką.
6. Sprawdź, czy czerwony pływak tacki ociekowej 6 jest widoczny przez kratkę.
7. Jeśli tak, oczyść tackę ociekową 6 (rozdział Cotygodniowa konserwacja).

 4 Powtarzaj tę procedurę przy każdym parzeniu kawy, aby poprawić jakość naparu.

 V COT YG O D N I O WA  KO N S E R WAC J A

Zalecamy cotygodniowe wykonywanie następujących czynności konserwacyjnych:

1. Opróżnij tackę ociekową 6.
2. Umyj tackę ociekową 6 wodą i łagodnym detergentem.
3. Ustaw przełącznik wyboru stopnia zmielenia g na COARSE.
4. Sprawdź, czy zasuwka z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1 jest otwarta.
5. Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
6. Naciśnij pokrętło czasu mielenia c, aby włączyć młynek i usunąć nadmiar kawy.
7. Po kilku sekundach ponownie naciśnij pokrętło czasu mielenia c, aby wyłączyć 

młynek.
8. Ustaw przełącznik wyboru stopnia zmielenia g z powrotem w żądanej pozycji.
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 V CO M I E S I Ę C Z N A  KO N S E R WAC J A

Zalecamy czyszczenie urządzenia co miesiąc. Aby wyczyścić urządzenie:

1. Podłącz urządzenie do zasilania i włącz je.
2. Ustaw przełącznik wyboru stopnia zmielenia g na COARSE.
3. Zamknij zasuwkę z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1.
4. Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
5. Naciśnij pokrętło czasu mielenia c, aby włączyć młynek i usunąć nadmiar kawy.
6. Po kilku sekundach ponownie naciśnij pokrętło czasu mielenia c, aby wyłączyć 

młynek.

1

2

3

E 

7. Wyłącz urządzenie i wyjmij pojemnik na kawę ziarnistą 1 (patrz rysunek E).
8. Opróżnij pojemnik na kawę ziarnistą 1.
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 6 Zawsze najpierw wyjmij pojemnik na ziarna (patrz ilustracja 
E), a dopiero potem wyjmij mechanizm młynka. Nie wyjmuj 
obu części razem i nigdy nie używaj nadmiernej siły.

3
2

1

F 

9. Ponownie włóż pojemnik na kawę ziarnistą 1 (patrz rysunek F).
10. Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 produktem GRINDZTM, który jest 

dostępny w wybranych krajach.

 4 Możesz zakupić produkt GRINDZTM u dostawcy lub w firmie Solis (nr art. 993.08).

11. Otwórz zasuwkę z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1.
12. Umieść pojemnik pod uchwytem na kolbę 3.
13. Włącz urządzenie.
14. Naciśnij i przytrzymaj pokrętło czasu mielenia c, aby włączyć młynek.
15. Po przepuszczeniu całej ilości produktu GRINDZTM przez urządzenie, zwolnij 

pokrętło czasu mielenia c, aby wyłączyć młynek.
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16. Zamknij zasuwkę.
17. Wyłącz urządzenie i wyjmij pojemnik na kawę ziarnistą 1 (patrz rysunek E).
18. Opróżnij pojemnik na kawę ziarnistą 1.
19. Umyj pojemnik na kawę ziarnistą 1 ciepłą wodą z dodatkiem łagodnego 

detergentu.
20. Wypłucz pojemnik na kawę ziarnistą 1 czystą wodą.
21. Starannie osusz pojemnik na kawę ziarnistą 1.
22. Ponownie zamontuj młynek i pojemnik na kawę ziarnistą 1. Upewnij się, że 

wszystkie części są zablokowane na swoim miejscu.
23. Napełnij pojemnik na kawę ziarnistą 1 ziarnami kawy.
24. Otwórz zasuwkę z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1.
25. Włącz urządzenie.
26. Naciśnij i przytrzymaj pokrętło czasu mielenia c, aby włączyć młynek.
27. Po 20 sekundach ponownie zwolnij pokrętło czasu mielenia c, aby wyłączyć 

młynek.
28. Ustaw przełącznik wyboru stopnia zmielenia g z powrotem w żądanej pozycji.
29. Wyłączyć i odłączyć urządzenie od źródła zasilania.

 4 Podczas odkręcania wylewki upewnij się, że kolba nie jest gorąca.

30. Odkręć wylewkę kolby s.
31. Namocz następujące części w ciepłej wodzie z dodatkiem łagodnego detergentu:
• Kolba s (tylko metalowe części).
• Sitka p a
• Dzióbek
32. Odkręć końcówkę od dyszy pary 5.

 4 Jeśli otwór w końcówce dyszy jest zatkany, możesz użyć szpilki znajdującej się przy 
uchwycie na tabletki czyszczące, aby go udrożnić. Jeśli nie możesz odblokować 
końcówki za pomocą szpilki, przepłucz ją ciepłą wodą i spróbuj ponownie.

33. Opłucz dyszę ciepłą wodą.
34. Delikatnie przykręć końcówkę do dyszy pary 5.
35. Oczyść urządzenie i zbiornik na wodę 8 miękką i wilgotną ściereczką.
36. Osusz urządzenie i zbiornik na wodę 8.
37. Podłącz urządzenie do zasilania i włącz je.
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 V W YM I A N A  W K Ł A D U  F I LT R A  W O DY

Wkład filtra wody należy wymienić, gdy wyświetla się odpowiedni komunikat alarmowy 
(patrz rozdział Alarmy).

G 

Aby wymienić wkład filtra wody:

1. Wyłączyć i odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
2. Wyjmij zbiornik na wodę 8 z urządzenia (patrz rysunek G).
3. Opróżnij zbiornik na wodę 8 do zlewu.
4. Wyjmij wkład filtra wody 9 ze zbiornika na wodę 8.
5. Włóż nowy wkład filtra wody 9 do zbiornika z wodą.

 4 Użyj wkładu filtra wody INTENZA (nr art. 700.78), który jest dostępny w wybranych 
krajach.

6. Delikatnie ściśnij wkład filtra wody 9, aby usunąć z niego pęcherzyki powietrza.
7. Opłucz zbiornik na wodę 8 wodą.
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8. Włóż wkład filtra wody 9 w uchwyt w zbiorniku na wodę 8 z wybierakiem 
skierowanym w dół.

9. Napełnij zbiornik na wodę 8 do oznaczenia MAX.
10. Włóż zbiornik na wodę 8 do urządzenia.
11. Umieść pojemnik (min. 500 ml) pod głowicą zaparzającą 4.
12. Podłącz urządzenie do zasilania i włącz je.
13. Naciśnij przycisk programowania d. 
14. Naciśnij przycisk pobierania do jednej filiżanki j, aby włączyć automatyczny 

cykl płukania.

Gdy urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe i przyciski pobierania do filiżanek są 
podświetlone na biało, urządzenie jest gotowe do użytku.

 V KO R Z YS TA N I E  Z  C Y K LU  C Z YS ZC Z E N I A  G ŁO W I C Y 
Z A PA R Z A J ĄC E J

Urządzenie należy oczyścić za pomocą tabletki czyszczącej, gdy wyświetla się 
odpowiedni komunikat alarmowy (patrz rozdział Alarmy).

Do czyszczenia głowicy zaparzającej należy używać tabletek czyszczących, które są 
przeznaczone do ekspresów do kawy.

 4 W celu uzyskania najlepszych rezultatów zalecamy korzystanie z tabletek SOLITABS 
(nr art. 993.02), które są dostępne w wybranych krajach.

Aby wyczyścić urządzenie za pomocą tabletki czyszczącej:

1. Podłącz urządzenie do zasilania i włącz je.

H 
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2. Umieść sitko na dwie filiżanki p w kolbie s.
3. Umieść gumową wkładkę do czyszczenia i w sitku na dwie filiżanki p 

(patrz rysunek H) i połóż na niej tabletkę czyszczącą SOLITABS.

1

2

I 

4. Włóż kolbę s w głowicę zaparzającą 4 i obróć (patrz rysunek I). Upewnij się, że 
uchwyt jest ustawiony w jednej linii z oznaczeniem CLOSE.

5. Umieść pojemnik pod kolbą s.
6. Naciśnij przycisk programowania d. 
7. Naciśnij przycisk pobierania do dwóch filiżanek k, aby włączyć cykl płukania.

Procedura składa się z 8 cykli z przerwami po 30 sekund. Numer cyklu i czas przerwy 
wyświetlają się na wyświetlaczu.

8. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia.
9. Wyjmij kolbę s z głowicy zaparzającej 4.
10. Wyjmij gumową wkładkę do czyszczenia i z kolby 0s.
11. Przed pierwszym użyciem należy oczyść urządzenie zgodnie z opisem w rozdziale 

Codzienna konserwacja.
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 V O D K A M I E N I A N I E

Urządzenie należy odkamienić, gdy wyświetla się odpowiedni komunikat alarmowy 
(patrz rozdział Alarmy).

Do odkamieniania urządzenia należy używać odkamieniacza, który jest przeznaczony do 
ekspresów do kawy.

 6 Gdy pojawi się komunikat alarmowy o odkamienianiu, 
należy natychmiast usunąć kamień, aby uniknąć trwałego 
uszkodzenia urządzenia. Uszkodzenia związane z 
osadzaniem się kamienia nie są objęte gwarancją, jeśli 
odkamienianie nie jest wykonywane regularnie, jak opisano 
w tym rozdziale.

 6 Należy natychmiast zetrzeć rozlany roztwór odkamieniający. 
Roztwór odkamieniający może uszkodzić powierzchnię 
urządzenia.

Aby odkamienić urządzenie:

1. Wyłączyć i odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
2. Opróżnij tackę ociekową 6 (patrz rozdział Cotygodniowa konserwacja).
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J 

3. Wyjmij zbiornik na wodę 8 z urządzenia (patrz rysunek J).
4. Opróżnij zbiornik na wodę 8 do zlewu.
5. Wyjmij wkład filtra wody 9 ze zbiornika na wodę 8.
6. Napełnij zbiornik na wodę 8 odkamieniaczem i wodą. Minimalny poziom 

wymagany do odkamieniania to 1 l.

 4 W celu uzyskania najlepszych rezultatów zalecamy korzystanie z produktu Solipol 
special (nr art. 703.02), który jest dostępny w wybranych krajach.

7. Włóż zbiornik na wodę 8 do urządzenia.
8. Umieść duży pojemnik (min. 2,5 l) pod głowicą zaparzającą 4.
9. Wyceluj dyszę pary 5 w pojemnik.
10. Podłącz urządzenie do zasilania i włącz je.
11. Naciśnij przycisk programowania d. 
12. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby włączyć proces odkamieniania.
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Odkamienianie trwa 20 minut. Podczas procesu:

• Obróć pokrętło pary z w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, gdy 
na wyświetlaczu pojawi się komunikat OP.

• Obróć pokrętło pary z w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, gdy na 
wyświetlaczu pojawi się komunikat CL.

 6 Jeśli odkamienianie zostanie przerwane (np. wskutek awarii 
zasilania), zalecamy dokończenie procedury po usunięciu 
zakłócenia. Po zakończeniu procesu starannie opłucz 
urządzenie.

Po zakończeniu pierwszej części procesu na wyświetlaczu wyświetla się H2O i urządzenie 
jest gotowe do płukania:

13. Wyjmij zbiornik na wodę 8 z urządzenia (patrz rysunek J).
14. Opróżnij zbiornik na wodę 8 do zlewu.
15. Wypłucz zbiornik na wodę 8 kilka razy pod kranem.
16. Napełnij zbiornik na wodę 8 zimną wodą z kranu.
17. Włóż zbiornik na wodę 8 do urządzenia.
18. Opróżnij pojemnik i tackę ociekową 6.
19. Ponownie włóż pojemnik (czynność od 6 do 7).
20. Naciśnij przycisk funkcji pary l, aby włączyć płukanie. Podczas procesu:
• Obróć pokrętło pary z w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, gdy 

na wyświetlaczu pojawi się komunikat OP.
• Obróć pokrętło pary z w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara, gdy na 

wyświetlaczu pojawi się komunikat CL.

Po zakończeniu płukania urządzenie wydaje dwa sygnały dźwiękowe.

21. Wyjmij zbiornik na wodę 8 z urządzenia (patrz rysunek J).
22. Opróżnij zbiornik na wodę 8 do zlewu.
23. Wypłucz zbiornik na wodę 8 kilka razy pod kranem.
24. Włóż wkład filtra wody 9 w uchwyt w zbiorniku na wodę 8 z wybierakiem 

skierowanym w dół.
25. Napełnij zbiornik na wodę 8 zimną wodą z kranu.
26. Włóż zbiornik na wodę 8 do urządzenia.

Gdy przyciski pobierania do filiżanek są podświetlone na biało, system jest gotowy do 
użytku.
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 V C Z YS ZC Z E N I E  Z A B LO KO WA N E G O  M ŁY N K A

Aby odblokować zablokowany młynek:

1. Oczyść młynek (patrz rozdział Comiesięczna konserwacja).

Jeśli młynek jest nadal zablokowany:

2. Wyłączyć i odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
3. Zamknij zasuwkę z tyłu pojemnika na kawę ziarnistą 1.
4. Wyjmij pojemnik na kawę ziarnistą 1 (patrz rysunek E).
5. Naciśnij i przytrzymaj przycisk odblokowujący młynek 7 i obróć 

przełącznik wyboru stopnia zmielenia g w pozycję COARSE.
6. Zdejmij górną część młynka.
7. Sprawdź, czy kanał kawy nie jest zatkany.
8. Użyj szczotki do czyszczenia y, aby usunąć kawę znajdującą się w kanale.
9. Oczyść kratkę odkurzaczem.
10. Załóż z powrotem górną część młynka. Obróć ją w kierunku zgodnym z ruchem 

wskazówek zegara, aż się zablokuje.
11. Włóż z powrotem pojemnik na kawę ziarnistą. Upewnij się, że wszystkie części są 

zablokowane na swoim miejscu.

Jeśli młynek nadal nie działa, skontaktuj się z dostawcą lub firmą Solis

 V R E S E TO WA N I E  F U N KC J I

Aby zresetować wartości funkcji:

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk programowania d i odpowiedni przycisk 
funkcyjny f j k przez 5 sekund.

2. W przypadku resetowania funkcji wielkości sitka naciśnij najpierw 
przycisk wyboru wielkości sitka f, aby wybrać wielkość sitka, którą chcesz 
zresetować.

Jeśli chcesz zresetować wszystkie wartości i funkcje:

1. Naciśnij i przytrzymaj przycisk programowania d przez 10 sekund. Wszystkie 
przyciski migają 3 razy, a urządzenie wydaje trzy sygnały dźwiękowe.



31

 V S P E C Y F I K AC J A  T E C H N I C Z N A

Nr modelu 1019

Napięcie/Częstotliwość 220–240 V~ / 50 – 60 Hz

Wyjście 1420 - 1700 W

Wymiary (szer. x gł. x wys.) 30,9 x 41,2 x 37,3 cm

Waga 9,0 kg

Rezerwujemy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych.

 V W Y K RY WA N I E  I  U S U WA N I E  U S T E R E K

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kawa nie jest 
wydawana.

Zbyt niski poziom wody w 
zbiorniku na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.
Prawidłowo włóż zbiornik na 
wodę.

Wkład filtra wody jest zatkany. Wymień wkład filtra wody 
(patrz rozdział Wymiana wkładu 
filtra wody).

Przycisk funkcji pary miga lub 
jest podświetlony na biało w 
sposób ciągły. Funkcja pary jest 
włączona.

Naciśnij jeden z przycisków 
pobierania do filiżanek.

Pokrętło pary nie znajduje się 
w pozycji OFF.

Obróć pokrętło pary w 
kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara.

Kawa jest zbyt drobno 
zmielona.

Ustaw grubszy stopień 
zmielenia ziaren.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kawa jest zimna. Filiżanki nie są podgrzane. Podgrzej filiżanki na tacce na 
filiżanki lub za pomocą dyszy 
pary.

Urządzenie nie jest podgrzane. Naciśnij jeden z przycisków 
pobierania do filiżanek, aby 
podgrzać urządzenie wodą.

Temperatura parzenia jest za 
niska.

Zmień temperaturę parzenia.

Kawa ma kwaśny 
smak.

Kawa jest przeterminowana. Używaj świeżych ziaren kawy 
i przechowuj zamknięte 
opakowanie w chłodnym i 
ciemnym miejscu.

Urządzenie nie 
wydaje pary.

Przyciski pobierania kawy 
są podświetlone na biało w 
sposób ciągły. Funkcja pary nie 
jest jeszcze włączona.

Miga przycisk funkcji pary. 
Funkcja pary nie jest jeszcze 
gotowa.

Miga przycisk funkcji pary. 
Funkcja pary nie jest jeszcze 
gotowa.

Odczekaj, aż przycisk funkcji 
pary będzie podświetlony na 
biało w sposób ciągły.

Funkcja pary jest używana 
dłużej niż 2 minuty.

Wyłącz funkcję pary na co 
najmniej 1 minutę.

Zbyt niski poziom wody w 
zbiorniku na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.
Prawidłowo włóż zbiornik na 
wodę.

Końcówka dyszy pary jest 
zatkana.

Oczyść końcówkę dyszy 
pary (rozdział Comiesięczna 
konserwacja).

Urządzenie jest uszkodzone Skontaktuj się z firmą Solis 
lub autoryzowanym punktem 
serwisowym Solis.

Wkład filtra wody jest zatkany. Wymień wkład filtra wody 
(patrz rozdział Wymiana wkładu 
filtra wody).
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie nie 
wydaje gorącej 
wody.

Przycisk funkcji pary miga lub 
jest podświetlony na biało w 
sposób ciągły. Funkcja pary jest 
włączona.

Naciśnij jeden z przycisków 
pobierania do filiżanek.

Migają przyciski pobierania do 
filiżanek. Funkcja gorącej wody 
nie jest jeszcze gotowa.

Odczekaj, aż przyciski 
pobierania do filiżanek będą 
podświetlone na biało w 
sposób ciągły.

Zbyt niski poziom wody w 
zbiorniku na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę do 
oznaczenia MAX.
Prawidłowo włóż zbiornik na 
wodę.

Końcówka dyszy pary jest 
zatkana.

Oczyść końcówkę dyszy 
pary (rozdział Comiesięczna 
konserwacja).

Urządzenie jest uszkodzone Skontaktuj się z firmą Solis 
lub autoryzowanym punktem 
serwisowym Solis.

Wkład filtra wody jest zatkany. Wymień wkład filtra wody 
(patrz rozdział Wymiana wkładu 
filtra wody).

Dysza pary nie 
spienia mleka.

Użyty dzbanek na mleko jest 
za duży lub ma nieodpowiedni 
kształt.

Użyj innego dzbanka na mleko.

Użyte mleko zawiera mniej niż 
3,3% białka mleka.

Użyj mleka, które zawiera 
więcej niż 3,3% białka mleka.
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Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kawa wypływa z 
krawędzi kolby.

Kolba nie jest zamocowania 
prawidłowo.

Zatrzymaj proces parzenia, 
naciskając ponownie przycisk 
pobierania do filiżanek.
Zamocuj prawidłowo kolbę.

W kolbie znajduje się zbyt dużo 
zmielonej kawy.

Zatrzymaj proces parzenia, 
naciskając ponownie przycisk 
pobierania do filiżanek.
Wyjmij kolbę.
Ponownie użyj urządzenia 
z mniejszą ilością zmielonej 
kawy.

Zmielona kawa przykleja się do 
głowicy zaparzającej.

Pozostaw urządzenie do 
ostygnięcia.
Oczyść głowicę zaparzającą 
wilgotną gąbką lub ściereczką.

Otwory w sitku jednościennym 
są zatkane.

Oczyścić sitko jednościenne 
przy użyciu narzędzia do 
czyszczenia.

Kawa jest zbyt drobno 
zmielona.

Zmień stopień zmielenia 
ziaren.

Młynek zatrzymuje 
się podczas 
mielenia.

Młynek jest zablokowany. Patrz rozdział Czyszczenie 
zablokowanego młynka.

Urządzenie nie 
działa.

Nie działa podłączenie do 
zasilania.

Upewnij się, że kabel 
zasilający jest podłączony do 
działającego źródła zasilania.

Urządzenie nie jest włączone. Upewnij się, że urządzenie jest 
włączone.

Urządzenie jest uszkodzone. Naciśnij dowolny przycisk. Jeśli 
urządzenie się nie włącza, jest 
uszkodzone.
Skontaktuj się z firmą Solis 
lub autoryzowanym punktem 
serwisowym Solis.
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 V A L A R M Y

 6 Na wyświetlaczu mogą wyświetlać się w tym samym 
czasie różne sygnały alarmowe. W takim przypadku należy 
indywidualnie usunąć wszystkie alarmy zgodnie z opisem w 
niniejszej instrukcji. Gdy oba przyciski pobierania do filiżanek 
są podświetlone na biało, system jest gotowy do użytku.

Alarm Znaczenie Rozwiązanie

Wskazanie na 
wyświetlaczu: OP

Podczas odkamieniania 
urządzenie prosi o otwarcie 
pokrętła pary.

Włóż dyszę pary do 
pojemnika i obróć pokrętło 
pary w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: CL

Podczas odkamieniania 
urządzenie prosi o 
zamknięcie pokrętła pary.

Włóż dyszę pary do 
pojemnika i obróć pokrętło 
pary w kierunku zgodnym z 
ruchem wskazówek zegara.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: H2O

Zbyt niski poziom wody w 
zbiorniku na wodę.

Napełnij zbiornik na wodę.

Wskazanie na 
wyświetlaczu: S/M/H

S, M i H wskazują wybraną 
twardość wody. (s: miękka, m: 
średnio twarda, h: twarda).

Użyj paska do pomiaru 
twardości wody i 
odpowiednio ustaw 
urządzenie.

Przycisk funkcji pary 
miga na czerwono

Urządzenie wymaga 
odkamienienia.

Patrz rozdział Odkamienianie.

Przycisk pobierania do 
dwóch filiżanek miga 
na biało i czerwono.

Urządzenie należy wyczyścić 
za pomocą tabletki 
czyszczącej.

Patrz rozdział Korzystanie 
z cyklu czyszczenia głowicy 
zaparzającej.

Przycisk pobierania do 
jednej filiżanki miga 
na biało i czerwono.

Należy wymienić wkład filtra 
wody.

Patrz rozdział Wymiana 
wkładu filtra wody.

Oba przyciski 
pobierania do filiżanek 
migają i słyszalny jest 
sygnał alarmowy

Zbiornik na wodę jest pusty. Napełnić zbiornik na wodę.

Kawa jest zbyt drobno 
zmielona.

Zmień stopień zmielenia 
ziaren.
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 V U T Y L I Z AC J A

Ten symbol wskazuje, że na obszarze całej UE nie należy wyrzucać 
tego produktu wraz z innymi odpadami domowymi. Aby zapobiegać 
potencjalnym szkodom dla środowiska lub zdrowia ludzkiego 
wskutek niekontrolowanego usuwania odpadów, należy poddawać je 
recyklingowi w sposób odpowiedzialny, aby promować zrównoważone 
wtórne wykorzystywanie zasobów. Aby zwrócić zużyte urządzenie, 
należy skorzystać z systemu zwrotu i odbioru lub skontaktować się ze 
sprzedawcą, u którego produkt został zakupiony. Może on przekazać ten 
produkt do recyklingu bezpiecznego dla środowiska.

 V D WA  L ATA  G WA R A N C J I

 4 Obowiązuje tylko z paragonem.

Udzielamy gwarancji na to urządzenie, jeśli wada powstała w sposób oczywisty w 
wyniku wad materiałowych lub konstrukcyjnych oraz powstała pomimo odpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem i prawidłowej pielęgnacji. Gwarancja nie obejmuje 
stłuczenia szkła. Gwarancja zaczyna obowiązywać od daty sprzedaży podanej na 
paragonie, który należy dołączyć do urządzenia. W przypadku użytku komercyjnego 
gwarancja obowiązuje przez 12 miesięcy. Szczegółowe warunki gwarancji są dostępne 
na stronie www.solis.com.

 V D Z I A Ł  O B S ŁU G I  K L I E N TA  S O L I S

Przed wysłaniem produktu zawsze warto zadzwonić do nas, ponieważ usterkę często 
można łatwo usunąć z wykorzystaniem odpowiedniej wskazówki lub porady od naszych 
ekspertów. Odwiedź nas pod adresem www.solis.com, gdzie znajdziesz dane kontaktowe 
dla poszczególnych krajów. Oczywiście chętnie udzielimy wszelkich informacji również 
przez telefon. Prosimy o kontakt pod poniższymi numerami telefonów:

Szwajcaria: +41 91 802 90 10

Niemcy: 0800 724 0702

Austria: 0800 22 03 92

Holandia: +31 85 4010 722

Belgia: +32 2 808 35 82

Pozostałe kraje: +41 44 874 64 84
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CH

Schweiz / Suisse / Svizzera
	  Solis Produzione SA

Centro Solis
Via Penate 4
CH – 6850 Mendrisio
Adresse für Warenretouren abweichend – siehe: 

Adresse différente pour les retours de produit – voir:

Indirizzo differente per resi di merce - vedi: 

 www.solis.com

	 091 – 802 90 10
@ support.ch@solis.com
	 www.solis.ch

D

Deutschland
	  Solis Deutschland GmbH

Marienstrasse 10
D – 78054 Villingen-
Schwenningen
Adresse für Warenretouren abweichend – siehe: 

www.solis.com

	 0800 – 724 07 02
@ info.de@solis.com
	 www.solis.de

AT

Österreich
	  Solis Austria

Bruderhofstrasse 10
A – 6800 Feldkirch
Adresse für Warenretouren abweichend – siehe:

www.solis.com

	 0800 – 22 03 92
@ info.at@solis.com
	 www.solis.at

NL

Nederland
	  Solis Benelux BV

Stadskade 318 
NL – 7311 XX Apeldoorn
Afwijkend adres voor productretouren – zie:

www.solis.com

	 085 – 4010 722
@ info.nl@solis.com
	 www.solisonline.nl

B  LU

België / Belgique 
Belgien / Luxembourg
	  Solis Benelux BV

Stadskade 318
NL – 7311 XX Apeldoorn
Address for return shipment of goods differs – please 

refer to:

Afwijkend adres voor productretouren – zie:

Adresse différente pour les retours de produit – voir:

www.solis.com

	 +32 – (0)2 – 808 35 82
@ info.be@solis.com
	 www.solis.be

INT

International
	  Solis Produzione SA 

Centro Solis
Via Penate 4
CH – 6850 Mendrisio
Switzerland
Address for return shipment of goods differs – please 

refer to www.solis.com

	 +41 – 91 – 802 90 10
@ support.ch@solis.com
	 www.solis.com
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www.solis.ch • www.solis.com
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